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Sūrat at-Ṭūr 
(The Mount) 

‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎‎الطٍر صٍرة 
Súrah – 52 

No of Ayat – 49 



Merits of Sūrat at-Ṭūr 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the oath of the Divine One swearing 

by THE MOUNT of Sinai, where the Torah was revealed to Moses. 

It takes its name from “the mount” (ṭūr) mentioned in verse 1. 

The surah which addresses many of the arguments put to the 

Prophet by the disbelievers of Mecca (verse 29). The bliss that 

will be enjoyed by the believers is contrasted to the torments of 

Hell, and the Prophet is urged to bide his time, to continue to 

deliver his message, and to wait with confidence for God‟s 

judgement. God swears by, among other things, Mount Sinai, 

that the Day of Judgement is inevitable. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that the one who recites this surah 

will be kept safe from the wrath and punishment of Allah (s.w.t.). 

 Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that the recitation of this 

surah brings good fortune to the reciter and constant recitation 

by those who have been imprisoned secures an early release 

from bondage. Surah at-Tur, if recited or kept as a talisman, 

keeps children in good health. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ غَنِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat at-Ṭūr 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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ٍرِ ﴿ ‎﴾١وَالطُّ

By the Mount [Sinai], 

wa-ṭ-ṭūri 

‎قشم کیطٍر 

गवाह है तूय ऩववत, 
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شْطٍُرٍ ﴿  جَابٍ مَّ ‎﴾٢وَم ِ

by the Book inscribed 

wa-kitābin masṭūrin 

‎قشم کی‎ک جاب‎ہٍئی‎لکھیاور 

औय लरखी हुई ककताफ; 
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وطٍُرٍ ﴿  ‎﴾٣فُِ رَقٍّ مَّ

on an unrolled parchment; 

fī raqqin manshūrin 

‎ہے‎میںاوراق  کطادہجٍ 

पैरे हुए झझल्री के ऩन्ने भें 

Sūrat at-Ṭūr 



مَػْمٍُرِ ﴿ 
ْ

تِ ال ّْ بَ
ْ

‎﴾٤وَال

by the House greatly frequented; 

wa-l-bayti l-maʿmūri 

‎قشم کیمػمٍر  بیتاور 

औय फसा हुआ घय; 
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عٍِ ﴿  مَرْفُ
ْ

قْفِ ال ‎﴾٥وَالشَّ

by the vault raised high, 

wa-s-saqfi l-marfūʿi 

صمان)‎چھت‎بلوداور 
ٓ

‎قشم کی(‎ا

औय ऊॉ ची छत; 
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مَشْجٍُرِ ﴿ 
ْ

بَدْرِ ال
ْ

‎﴾٦وَال

by the surging sea: 

wa-l-baḥri l-masjūri 

ئے‎بھڑک تےاور  ‎قشم کیصمودر  ہٍ

औय उपनता सभुद्र 
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اقِعٌ ﴿  ٍَ َ
كَ ل ‎﴾٧إِنَّ غَذَابَ رَبِّ

indeed your Lord‟s punishment will surely befall. 

ʾinna ʿadhāba rabbika la-wāqiʿun 

هےغذاب واقع  کارب  ثمہارے‎یقیوا ‎ہےوالا  ہٍ

कक तेये यफ की मातना अवश्म घटित होकय यहेगी; 
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يُ مِن دَافِعٍ ﴿ 
َ

ا ل ‎﴾٨مَّ

There is none who can avert it. 

mā lahū min dāfiʿin 

هےدفع  کٍئی‎کااور اس  ‎ہے‎هہیںوالا  کر

जजसे िारनेवारा कोई नहीॊ; 
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رًا ﴿  ٍْ مَاءُ مَ مَ ثَمٍُرُ الشَّ ٍْ َِ٩﴾‎

On the day when the sky whirls violently, 

yawma tamūru s-samāʾu mawran 

صمانجس دن 
ٓ

‎گے‎لگیں‎کھاهے‎چکر‎باقاغدہ‎ا

जजस टदर आकाश फुयी तयह डगभगाएगा; 
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رًا ﴿  ّْ جِبَالُ صَ
ْ

‎﴾١٠وَثَشِّرُ ال

and the mountains move with an awful motion: 

wa-tasīru l-jibālu sayran 

جائیں‎میں‎خرکت‎باقاغدہ‎پہاڑاور 
ٓ

‎گے‎ا

औय ऩहाड चरते-कपयते होंगे; 
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بِّنَ﴿  مُلَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ نٌ  ِْ ٍَ ‎﴾١١فَ

woe to the deniers on that day 

fa-waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

‎ہے‎ہی‎بربادیغذاب اور  لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهے‎پھر

तो तफाही है उस टदन, झुठरानेवारों के लरए; 
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ػَبٍُنَ ﴿ 
ْ

ل َِ ضٍ  ٍْ مْ فُِ خَ ًُ ذِِنَ 
َّ

‎﴾١٢ال

—those who play around in vain talk, 

alladhīna hum fī khawḍin yalʿabūna 

‎ہیں‎کررہے‎ثماظہ‎کھین‎پڑے ‎میںجٍ مدلات 

जो फात फनाने भें रगे हुए खेर यहे है 
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ٍنَ   دَغُّ ُِ مَ  ٍْ َِ ََٰ َ
ا ﴿ إِل مَ دَغًّ وَّ ٌَ ‎﴾١٣هَارِ جَ

the day when they will be shoved toward the fire of hell 

forcibly, 

yawma yudaʿʿūna ʾilā n-nāri jahannama daʿʿan 

‎گا‎جائے‎دیا‎ڈھکین‎میں‎جہّوم‎صے‎طریقہ‎بھرپٍر ‎اهہیںجس دن 

जजस टदन वे धक्के दे-देकय जहन्नभ की ओय ढकेरे जाएॉगे 
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‎ ِبٍُنَ ﴿ ًَ َٰذِى ا ثُلَذِّ ٌَ جُِ مُوجُم بِ
َّ

ارُ ال ‎﴾١٤الوَّ

[and told:] „This is the Fire which you used to deny!‟ 

hādhihi n-nāru llatī kuntum bihā tukadhdhibūna 

گ‎کی‎جہّوم‎وہ‎یہی
ٓ

ثے‎کیا‎ثکذیبثم  کیجس  ہے‎ا ‎ثھے‎کر

(कहा जाएगा), "मही है वह आग जजसे तुभ झुठराते थे 
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 ثُبْػِرُونَ ﴿ ًَ َٰذَااَفَشِدْرٌ 
َ

‎﴾١٥اَمْ اَهجُمْ لا

Is this then magic, or is it you who do not perceive? 

ʾa-fa-siḥrun hādhā ʾam ʾantum lā tubṣirūna 

یا
ٓ

‎ہے‎رہا‎دے‎هہیں‎صجھائی‎کچھ‎ثمہیں‎یا‎ہےجادو  یہ‎ا

"अफ बरा (फताओ) मह कोई जाद ूहै मा तुम्हे सुझाई नहीॊ देता? 
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مَا   لُمْ ۖ إِهَّ ّْ اءٌ غَلَ ٍَ  ثَػْبِرُوا صَ
َ

ا فَاغْبِرُوا اَوْ لا ًَ ٍْ اغْلَ
‎﴾١٦ثُجْزَوْنَ مَا مُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ ﴿

„Enter it, and whether you are patient or impatient it 

will be the same for you. You are only being requited 

for what you used to do.‟ 

iṣlawhā fa-ṣbirū ʾaw lā taṣbirū sawāʾun ʿalaykum ʾinnamā tujzawna mā kuntum 

taʿmalūna 

‎‎جارہی‎صزادی‎کیان اغمال  ثمہارے‎یہ‎ہےصب برابر  کرو ‎هہ‎یا‎کرو غبر  چاہے‎پھر‎جاؤ‎چلے‎میںاب اس 
ثے‎دیاجٍ ثم اهجام  ہے ‎ثھے‎کر

"जाओ, झुरसो उसभें! अफ धैमव से काभ रो मा धैमव से काभ न रो; तुम्हाये लरए फयाफय है। 
तुभ वही फदरा ऩा यहे हो, जो तुभ कयते यहे थे।" 
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اتٍ وَهَػِّمٍ ﴿  قِّنَ فُِ جَوَّ مُجَّ
ْ

‎﴾١٧إِنَّ ال

Indeed the Godwary will be amid gardens and bliss, 

ʾinna l-muttaqīna fī jannātin wa-naʿīmin 

‎گے‎رہیں‎درمیان‎کے‎هػمجٍںباغات اور  ثقٍیَٰ غاخبانِ  بیطک

ननश्चम ही डय यखनेवारे फागों औय नेभतों भें होंगे 
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مْ   ٌُ مْ رَبُّ ًُ ثَا
ٓ

ّنَ بِمَا ا ٌِ مْ فَامِ ًُ مْ غَذَابَ  وَوَقَا ٌُ رَبُّ
جَدِّمِ ﴿

ْ
‎﴾١٨ال

rejoicing because of what their Lord has given them, 

and that their Lord has saved them from the 

punishment of hell. 

fākihīna bi-mā ʾātāhum rabbuhum wa-waqāhum rabbuhum ʿadhāba l-jaḥīmi 

‎‎رکھےمدفٍظ  صےغذاب  کے‎جہّوم‎اهہیںاور خدا  گے‎رہیںخٍش خال  میںاس  گا‎کرے ‎غوایتجٍ خدا 
‎گا

जो कुछ उनके यफ ने उन्हें टदमा होगा, उसका आनन्द रे यहे होंगे औय इस फात से कक उनके 
यफ ने उन्हें बडकती हुई आग से फचा लरमा - 
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 بِمَا مُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ﴿ 
ً

وِّئً ًَ ‎﴾١٩مُلٍُا وَاظْرَبٍُا 

[They will be told:] „Enjoy your food and drink,[as a 

reward] for what you used to do.‟ 

kulū wa-shrabū hanīʾan bi-mā kuntum taʿmalūna 

رام  یہیںاب 
ٓ

‎ثھے‎دئیےاهجام  هےجٍ ثم  پربوا  کیان اغمال  پی‎ٍکھاؤ‎صےا

"भजे से खाओ औय पऩमो उन कभों के फदरे भें जो तुभ कयते यहे हो।" 
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ئِّنَ   ل ِ ََٰ مُجَّ م بِدٍُرٍ غِّنٍ  غَلَ ًُ جْوَا ػْفٍُفَةٍ ۖ وَزَوَّ صُرُرٍ مَّ
﴿٢٠﴾‎

They will be reclining on arrayed couches, and We will 

wed them to big-eyed houris. 

muttakiʾīna ʿalā sururin maṣfūfatin wa-zawwajnāhum bi-ḥūrin ʿīnin 

ئے‎بچھے‎صےبرابر  وہ  ک‎ٍخٍروں‎چطم‎کطادہ‎جٍڑا‎کاان  ہماور  گے‎ہٍں‎بیٹھے‎لگائے‎ثکیہ‎پر‎ثخجٍں‎ہٍ
‎گے‎دیںقرار 

- ऩॊजक्तफद्ध तख़्तो ऩय तककमा रगाए हुए होंगे औय हभ फडी आॉखोंवारी हूयों (ऩयभ रूऩवती 
जरिमों) से उनका पववाह कय देंगे 
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مْ  ٌِ دَقْوَا بِ
ْ

م بِإِِمَانٍ اَل ٌُ جُ َِّ مْ ذُرِّ ٌُ بَػَجْ مَوٍُا وَاثَّ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

وَال
ءٍ ۚ ُْ ن ظَ م مِّ ٌِ نْ غَمَلِ م مِّ ًُ جْوَا

َ
مْ وَمَا اَل ٌُ جَ َِّ ‎ذُرِّ

The faithful and their descendants who followed them 

in faith—We will make their descendants join them, 

and We will not stint anything from [the reward of] 

their deeds.  

wa-lladhīna ʾāmanū wa-ttabaʿathum dhurriyyatuhum bi-ʾīmānin ʾalḥaqnā bihim 

dhurriyyatahum wa-mā ʾalatnāhum min ʿamalihim min shayʾin 

ئے‎ایمان‎لٍگاور جٍ  ان  بھی‎ک‎ٍذریت‎کیان  ہمثٍ  کیااثباع  کاان  میں‎ایمان‎بھی‎هےاولاد  کیاور ان  لا
‎گے‎کریں‎هہیں‎کم‎بھیبرابر  ذرہ‎صے‎میںغمن  کے‎کشیاور  گے‎ملادیں‎صے‎ہی

जो रोग ईभान राए औय उनकी सन्तान ने बी ईभान के साथ उसका अनुसयण ककमा, उनकी 
सन्तान को बी हभ उनसे लभरा देंगे, औय उनके कभव भें से कुछ बी कभ कयके उन्हें नहीॊ 

देंगे। 
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ّنٌ ﴿مُنُّ  ًِ ‎﴾٢١امْرِئٍ بِمَا مَشَبَ رَ

Every man is a hostage to what he has earned. 

kullu mriʾin bi-mā kasaba rahīnun 

‎ہے‎گروی‎کااغمال  اپنےظخع  ہر‎کہ

हय व्मजक्त अऩनी कभाई के फदरे भें फन्धक है 
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ٍنَ ﴿ ٌُ طْجَ َِ ا  مَّ دْمٍ مِّ
َ

ةٍ وَل ٌَ م بِفَامِ ًُ ‎﴾٢٢وَاَمْدَدْهَا

We will provide them with fruits and meat, such as 

they desire. 

wa-ʾamdadnāhum bi-fākihatin wa-laḥmin mimmā yashtahūna 

‎گے‎کریںامداد  کیان  کر‎بڑھ‎صےاس  گے‎چاہیں‎وہ‎گٍظت‎یا‎میٍے‎کےجس طرح  ہماور 

औय हभ उन्हें भेवे औय भाॊस, जजसकी वे इच्छा कयेंगे टदए चरे जाएॉगे 
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 ثَاْخِّمٌ ﴿ 
َ

ا وَلا ٌَ ٌٍ فِّ غْ
َ

 ل
َّ

ا مَاْصًا لا ٌَ جَوَازَغٍُنَ فِّ َِ٢٣ ﴾‎

There they will pass from hand to hand a cup wherein 

there will be neither any vain talk nor sinful speech. 

yatanāzaʿūna fīhā kaʾsan lā laghwun fīhā wa-lā taʾthīmun 

پس‎وہ
ٓ

گٍا‎هہ‎گواہاور  لغٍیت‎کٍئی‎وہاں‎لیکن‎گے‎کریں‎جھگ ڑا‎پرجام ظراب  میں‎ا ‎ہ

वे वहाॉ आऩस भें प्मारे हाथोंहाथ रे यहे होंगे, जजसभें न कोई फेहूदगी होगी औय न गुनाह ऩय 
उबायनेवारी कोई फात, 
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لْوٍُنٌ   ؤٌ مَّ
ُ

ؤْل
ُ

مْ ل ٌُ مْ مَاَهَّ ٌُ َّ
مَانٌ ل

ْ
مْ غِل ٌِ

ّْ طٍُفُ غَلَ َِ وَ
﴿٢٤﴾‎

They will be waited upon by youths, their own, as if 

they were guarded pearls. 

wa-yaṭūfu ʿalayhim ghilmānun lahum ka-ʾannahum luʾluʾun maknūnun 

و  خشین‎جیشے‎مٍثیٍںاور مدجاط  پٍظیدہجٍ  گے‎ہٍں‎لگاثے‎چکر‎لڑکے‎هٍجٍان‎وہ‎گرد‎کےاور ان 
‎گے‎ہٍں‎جمین

औय उनकी सेवा भें सुयक्षऺत भोनतमों के सदृश ककशोय दौडते कपयते होंगे, जो ख़ास उन्हीॊ (की 
सेवा) के लरए होंगे 
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مْ   ٌُ ََٰ وَاَقْبَنَ بَػْؾُ ٍنَ﴿ غَلَ
ُ

جَشَاءَل َِ ‎﴾٢٥بَػْؼٍ 

They will turn to one another, questioning each other. 

wa-ʾaqbala baʿḍuhum ʿalā baʿḍin yatasāʾalūna 

‎گے‎کریںجٍاب  صٍال‎کرکےطرف رخ  کی‎دوصرے ‎ایک‎پھراور 

उनभें से कुछ व्मजक्त कुछ व्मजक्तमों की ओय हार ऩूछते हुए रुख़ कयेंगे, 
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لِوَا مُطْفِقِّنَ ﴿  ًْ ا قَبْنُ فُِ اَ ا مُوَّ ٍا إِهَّ
ُ

‎﴾٢٦قَال

They will say, „Indeed, aforetime, we used to be 

apprehensive about our families. 

qālū ʾinnā kunnā qablu fī ʾahlinā mushfiqīna 

ثے‎بہت‎صےخدا  میں‎گھر‎اپنےثٍ  ہم‎کہ‎گے‎کہیں ‎ثھے‎ڈر

कहेंगे, "ननश्चम ही हभ ऩहरे अऩने घयवारों भें डयते यहे है, 
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وَا   ّْ مٍُمِ ﴿ وَوَقَاهَافَمَنَّ اللَّ يُ غَلَ ‎﴾٢٧غَذَابَ الشَّ

But Allah showed us favour and He saved us from the 

punishment of the [infernal] miasma; 

fa-manna llāhu ʿalaynā wa-waqānā ʿadhāba s-samūmi 

‎بچالیا‎صے‎ہٍا‎زہریلی‎کی‎جہّوم‎ہمیںاور  کیااخشان  یہ‎پر‎ہم‎هےثٍ خدا 

"अन्तत् अल्राह ने हभऩय एहसास ककमा औय हभें गभव पवषैरी वामु की मातना से फचा लरमा 
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خِّمُ   بَرُّ الرَّ
ْ

ٍَ ال ًُ يُ  ا مِن قَبْنُ هَدْغٍُىُ ۖ إِهَّ ا مُوَّ إِهَّ
﴿٢٨﴾‎

indeed we used to supplicate Him aforetime. Indeed He 

is the All-benign, the All-merciful.‟ 

ʾinnā kunnā min qablu nadʿūhu ʾinnahū huwa l-barru r-raḥīmu 

ثے‎کیا‎دغائیں‎صے‎اصی‎بھی‎پہلے‎صےاس  ہم هےاخشان  بڑا‎وہ‎یقیوا‎وہ‎کہ‎ثھے‎کر ‎ہے‎مہربانوالا اور  کر

"इससे ऩहरे हभ उसे ऩुकायते यहे है। ननश्चम ही वह सदव्मवहाय कयनेवारा, अत्मन्त दमावान 
है।" 
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َ

نٍ وَلا ًِ كَ بِلَا رْ فَمَا اَهتَ بِوِػْمَتِ رَبِّ فَذَمِّ
‎﴾٢٩مَجْوٍُنٍ﴿

So admonish. By your Lord‟s blessing, you are not a 

soothsayer, nor mad. 

fa-dhakkir fa-mā ʾanta bi-niʿmati rabbika bi-kāhinin wa-lā majnūnin 

پ‎لہذا
ٓ

گٍٍں‎ا ثے‎هػیدت‎ک‎ٍل پ‎صےفؾن  کےخدا ‎-‎رہیں‎کر
ٓ

‎مجوٍن هہاور  ہیں‎کاہن‎هہ‎ا

अत् तुभ माद टदराते यहो। अऩने यफ की अनुकम्ऩा से न तुभ काटहन (ढोंगी बपवष्मवक्ता) हो 
औय न दीवाना 
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مَوٍُنِ ﴿ 
ْ

بَ ال ِْ عُ بِيِ رَ جَرَبَّ ٍنَ ظَاغِرٌ هَّ
ُ

قٍُل َِ ‎﴾٣٠اَمْ 

Do they say, „[He is] a poet, for whom we await a fatal 

accident‟? 

ʾam yaqūlūna shāʿirun natarabbaṣu bihī rayba l-manūni 

‎ہیں‎کررہےاهجظار  کا‎زماهہخٍادث  میں‎بارے‎کےاس  ہماور  ہےظاغر  یہ‎کہ‎ہیں‎کہتے‎یہ‎لٍگ‎یہ‎کیا

मा वे कहते है, "वह कपव है जजसके लरए हभ कार-चक्र की प्रतीऺा कय यहे है?" 
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ػِّنَ ﴿  مُجَرَبِّ
ْ

نَ ال ُ مَػَلُم مِّ ػٍُا فَإِهِّ ‎﴾٣١قُنْ ثَرَبَّ

Say, „Wait! I too am waiting along with you.‟ 

qul tarabbaṣū fa-ʾinnī maʿakum mina l-mutarabbiṣīna 

پثٍ 
ٓ

هےاهجظار  صاثھ‎ثمہارے‎بھی‎میں‎کرو ثم اهجظار  بیطک‎کہ‎دیجئے‎کہہ‎ا ‎ہٍں‎میں‎والٍں‎کر

कह दो, "प्रतीऺा कयो! भैं बी तुम्हाये साथ प्रतीऺा कयता हूॉ।" 
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م  ٌُ مْ اَخْلَامُ ًُ ٌَ َٰذَااَمْ ثَاْمُرُ مٌ طَاغٍُنَ  ۚبِ ٍْ مْ قَ ًُ  اَمْ 
﴿٣٢﴾‎

Is it their intellect which prompts them to [say] this, or 

are they a rebellious lot? 

ʾam taʿmuruhum ʾaḥlāmuhum bi-hādhā ʾam hum qawmun ṭāghūna 

‎ہیںقٍم  صرکضواقػا  یہ‎یا‎ہیں‎بجاثی‎باثیں‎یہ‎غقلیں‎کیان  کیا

मा उनकी फुपद्धमाॉ मही आदेश दे यही है, मा वे ही है सयकश रोग? 
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ؤْمِوٍُنَ ﴿  ُِ  
َّ

يُ ۚ بَن لا
َ

ل ٍَّ ٍنَ ثَقَ
ُ

قٍُل َِ ‎﴾٣٣اَمْ 

Do they say, „He has improvised it [himself]?‟Rather 

they have no faith! 

ʾam yaqūlūna taqawwalahū bal lā yuʾminūna 

ن  هے‎هبی‎کہ‎ہیں‎کہتے‎یہ‎یا
ٓ

‎ہیں‎هہیںا  والے‎لاهے‎ایمان‎یہ‎کہ‎ہے‎یہ‎خقیقتاور  ہے‎لیا‎گ ڑھقرا

मा वे कहते है, "उसने उस (कुयआन) को रवमॊ ही कह लरमा है?" नहीॊ, फजल्क वे ईभान नहीॊ 
राते 
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دْلِيِ إِن مَاهٍُا غَادِقِّنَ ﴿  اْثٍُا بِدَدِِحٍ مِّ َّ ْ
‎﴾٣٤فَل

Let them bring a discourse like it, if they are truthful. 

fa-l-yaʾtū bi-ḥadīthin mithlihī ʾin kānū ṣādiqīna 

ئیں‎لے‎کلام‎کٍئی‎ہی‎ایشا‎بھی‎یہثٍ  ہیں‎صچے‎میںبات  اپوی‎یہ‎اگر
ٓ

‎ا

अच्छा मटद वे सच्चे है तो उन्हें उस जसैी वाणी रे आनी चाटहए 
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خَالِقٍُنَ ﴿ 
ْ

مُ ال ًُ ءٍ اَمْ  ُْ رِ ظَ ّْ ‎﴾٣٥اَمْ خُلِقٍُا مِنْ غَ

Were they created from nothing? Or are they [their 

own] creators? 

ʾam khuliqū min ghayri shayʾin ʾam humu l-khāliqūna 

گٍ ئے‎پیدا‎ازخٍد‎کے‎چیز‎کشی‎بغیر‎یہ‎کیا هے‎پیدا‎ہیخٍد  یہ‎یا‎ہیں‎ہ ‎ہیں‎والے‎کر

मा वे बफना ककसी चीज के ऩैदा हो गए? मा वे रवमॊ ही अऩने स्रष्िाॉ है? 
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ٍقِوٍُنَ   ُِ  
َّ

رْضَ ۚ بَن لا َ ْ
مَاوَاتِ وَالا اَمْ خَلَقٍُا الشَّ

﴿٣٦﴾‎
Did they create the heavens and the earth? Rather they 

have no certainty! 

ʾam khalaqū s-samāwāti wa-l-ʾarḍa bal lā yūqinūna 

صمان‎هے‎اهہٍں‎یا
ٓ

هے‎یقین‎یہ‎کہ‎ہے‎یہ‎خقیقت‎-‎ہے‎کردیا‎پیدا‎ک‎ٍزمینو  ا ‎ہیں‎هہیں‎والے‎کر

मा उन्होंने आकाशों औय धयती को ऩैदा ककमा? 
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طِرُونَ   ّْ مُػَ
ْ

مُ ال ًُ كَ اَمْ  مْ خَزَائِنُ رَبِّ ًُ اَمْ غِودَ
﴿٣٧﴾‎

Do they possess the treasuries of your Lord? Or are 

they the controllers [of their dispensation]? 

ʾam ʿindahum khazāʾinu rabbika ʾam humu l-muṣayṭirūna 

‎ہیں‎خاکم‎لٍگ‎یہی‎ہیں‎خزاهے‎کے‎پروردگار‎پاس‎کےان  یا

मा उनके ऩास तुम्हाये यफ के खजाने है? मा वही उनके ऩरययऺक है? 
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م   ٌُ اْتِ مُشْجَمِػُ َّ ْ
شْجَمِػٍُنَ فِّيِ ۖ فَل َِ مٌ  مْ صُلَّ ٌُ َ

اَمْ ل
بِّنٍ ﴿ طَانٍ مُّ

ْ
‎﴾٣٨بِشُل

Do they have a ladder [leading up to heaven]whereby 

they eavesdrop? If so let their eavesdropper 

produce a manifest authority. 

ʾam lahum sullamun yastamiʿūna fīhi fa-l-yaʾti mustamiʿuhum bi-sulṭānin 

mubīnin 

صمان‎ذریػہ‎کےجس  ہے‎صیڑھی‎کٍئی‎پاس‎کےان  یا
ٓ

ثے‎لیاصن  باثیں‎کی‎ا والا  صونے‎کاثٍ ان  ہیں‎کر
ئے‎لےواؽح خبٍت  کٍئی

ٓ
‎ا

मा उनके ऩास कोई सीढी है जजसऩय चढकय वे (कान रगाकय) सुन रेते है? कपय उनभें से 
जजसने सुन लरमा हो तो वह रे आए रऩष्ि प्रभाण 
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بَوٍُنَ ﴿ 
ْ

لُمُ ال
َ

بَوَاتُ وَل
ْ

يُ ال
َ

‎﴾٣٩اَمْ ل

Does He have daughters while you have sons? 

ʾam lahu l-banātu wa-lakumu l-banūna 

‎ہیں‎لڑکے‎لئے‎ثمہارےاور  ہیں‎لڑکیاں‎لئے‎کےخدا  یا

मा उस (अल्राह) के लरए फेटिमाॉ है औय तुम्हाये अऩने लरए फेिे? 
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دْقَلٍُنَ ﴿  غْرَمٍ مُّ ن مَّ م مِّ ٌُ مْ اَجْرًا فَ ٌُ ُ
‎﴾٤٠اَمْ ثَشْاَل

Do you ask them for a reward, so that they are 

weighed down with debt? 

ʾam tasʾaluhum ʾajran fa-hum min maghramin muthqalūna 

‎ہیں‎جارہے‎دبے‎هیچے‎کے‎بٍجھ‎کےاس  یہ‎کہ‎ہ‎ٍماهگ تے‎رصالتاجر  کٍئی‎صےثم ان  یا

मा तुभ उनसे कोई ऩारयश्रालभक भाॉगते हो कक वे तावान के फोझ से दफे जा यहे है? 
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جُبٍُنَ ﴿  ل ْ َِ مْ  ٌُ بُ فَ ّْ غَ
ْ

مُ ال ًُ ‎﴾ ٤١اَمْ غِودَ

Do they have [access to] the Unseen, which they write 

down? 

ʾam ʿindahumu l-ghaybu fa-hum yaktubūna 

‎ہیں‎رہے‎لکھ‎اصے‎یہ‎کہ‎ہےغلم  کا‎غیب‎پاس‎کےان  یا

मा उनके ऩास ऩयोऺ (रऩष्ि) है जजसके आधाय ऩय वे लरए यहे हो? 
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مَلِّدُونَ 
ْ

مُ ال ًُ فَرُوا  ذِِنَ م َ
َّ

دًا ۖ فَال ّْ رِِدُونَ مَ ُِ اَمْ 
﴿٤٢﴾‎

Do they seek to outmaneuver [Allah]?But it is the 

faithless who are the outmaneuvered ones! 

ʾam yurīdūna kaydan fa-lladhīna kafarū humu l-makīdūna 

‎ہیں‎والے‎جاهے‎پھوس‎میں‎چال‎اپویخٍد  ک فار‎کہ‎رکھ‎ٍیادثٍ  ہیں‎چاہتے‎کرها‎مکاری ‎کٍئی‎یہ‎یا

मा वे कोई चार चरना चाहते है? तो जजन रोगों ने इनकाय ककमा वही चार की रऩेि भें 
आनेवारे है 
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مْ   ٌُ َ
 َٰيٌ اَمْ ل

َ
طْرِمٍُنَ  إِل ُِ ا  رُ اللَّ يِ ۚ صُبْدَانَ اللَّ يِ غَمَّ ّْ غَ

﴿٤٣﴾‎
Do they have any god other than Allah? Clear is Allah 

of any partners that they may ascribe [to Him]! 

ʾam lahum ʾilāhun ghayru llāhi subḥāna llāhi ʿammā yushrikūna 

‎ہے‎پاکیزہو  پاک‎صے‎ظرک‎کےخدا ان  کہجب  ہےدوصرا خدا  کٍئی‎غلاوہ‎کےخدا  لئے‎کےان  یا

मा अल्राह के अनतरयक्त उनका कोई औय ऩूज्म-प्रबु है? अल्राह भहान औय उच्च है उससे 
जो वे साझी ठहयाते है 
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ٍا صَدَابٌ  
ُ

قٍُل َِ مَاءِ صَاقِطًا  نَ الشَّ رَوْا مِشْفًا مِّ َِ وَإِن 
رْمٍُمٌ ﴿ ‎﴾٤٤مَّ

Were they to see a fragment falling from the sky, they 

would say, „A cumulous cloud.‟ 

wa-ʾin yaraw kisfan mina s-samāʾi sāqiṭan yaqūlū saḥābun markūmun 

صمان‎اگر‎یہاور 
ٓ

‎ہیںبادل  ثہ‎بہ‎ثہثٍ  یہ‎گے‎کہیں‎بھیثٍ  گے‎لیں‎دیکھ‎بھی‎ہٍا‎گرثا‎ک‎ٍٹک ڑوں‎کے‎ا

मटद वे आकाश का कोई िुकिा गगयता हुआ देखें तो कहेंगे, "मह तो ऩयत ऩय ऩयत फादर है!" 
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مْ   ًُ ََٰ فَذَرْ ػْػَقٍُنَ  خَجَّ ُِ ذِي فِّيِ 
َّ

مُ ال ٌُ مَ ٍْ َِ لَاقٍُا  ُِ

﴿٤٥﴾‎
So leave them until they encounter their day on which 

they will be thunderstruck; 

fa-dharhum ḥattā yulāqū yawmahumu lladhī fīhi yuṣʿaqūna 

‎گے‎ہٍجائیں‎بیہٍشجس دن  لیں‎دیکھدن  وہ‎کہ‎ثک‎یہاں‎دیجئے‎چھٍڑ ‎پرخال  کےان  اهہیںثٍ 

अत् छोडो उन्हें, महाॉ तक कक वे अऩने उस टदन का साभना कयें जजसभें उनऩय वज्रऩात होगा; 
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مْ   ًُ  
َ

 وَلا
ً

ئً ّْ مْ ظَ ًُ دُ ّْ مْ مَ ٌُ غْوُِ غَوْ ُِ  
َ

مَ لا ٍْ َِ

وػَرُونَ﴿ ُِ٤٦﴾‎
the day when their guile will not avail them in any way, 

nor will they be helped. 

yawma lā yughnī ʿanhum kayduhum shayʾan wa-lā hum yunṣarūna 

ئے‎هہ‎کام‎چال‎کٍئی‎کیجس دن ان 
ٓ

هےمدد  کٍئی‎هہاور  گی‎ا گٍاوالا  کر ‎ہ

जजस टदन उनकी चार उनके कुछ बी काभ न आएगी औय न उन्हें कोई सहामता ही लभरेगी; 
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ذِِنَ ظَلَمٍُا غَذَابًا دُونَ   لِكَ وَإِنَّ لِلَّ
َٰ

 َٰلِنَّ ‎ذَ
َ

مْ  وَل ًُ دَرَ اَم ْ
ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ  

َ
‎﴾٤٧لا

Indeed for those who do wrong, there is a punishment 

besides that, but most of them do not know. 

wa-ʾinna li-lladhīna ẓalamū ʿadhāban dūna dhālika wa-lākinna ʾaktharahum lā 

yaʿlamūna 

گٍٍںاور جن   بے‎صےاس  اک دریت‎کیان  لیکن‎ہےغذاب  بھی‎غلاوہ‎کےاس  لئے‎کےان  ہے‎کیاظلم  هے‎ل
‎ہےخبر 

औय ननश्चम ही जजन रोगों ने जलु्भ ककमा उनके लरए एक मातना है उससे हिकय बी, ऩयन्तु 
उनभें से अगधकतय जानते नहीॊ 
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حْ بِدَمْدِ   وِوَا ۖ وَصَبِّ ُّ كَ بِاَغْ كَ فَإِهَّ وَاغْبِرْ لِدُلْمِ رَبِّ
كَ خِّنَ ثَقٍُمُ ﴿ ‎﴾٤٨رَبِّ

So submit patiently to the judgement of your Lord, for 

indeed you fare before Our eyes. And celebrate the 

praise of your Lord when you rise [at dawn], 

wa-ṣbir li-ḥukmi rabbika fa-ʾinnaka bi-ʾaʿyuninā wa-sabbiḥ bi-ḥamdi rabbika 

ḥīna taqūmu 

پ
ٓ

پ‎کریںغبر  لئے‎کے‎خکم‎کے‎پروردگار‎اپنے‎ا
ٓ

ثے‎قیام‎ہمیطہاور  ہیں‎صامنے‎کے‎هگاہ‎ہماری ‎ا وقت  کر
ثے‎ثشبیح‎کی‎پروردگار‎اپنے ‎رہیں‎کر

अऩने यफ का फैसरा आने तक धैमव से काभ रो, तुभ तो हभायी आॉखों भें हो, औय जफ उठो 
तो अऩने यफ का गुणगान कयो; 

Sūrat at-Ṭūr 



جٍُمِ ﴿  دْيُ وَإِدْبَارَ الوُّ نِ فَشَبِّ ّْ ‎﴾٤٩وَمِنَ اللَّ

and also glorify Him during the night and at the 

receding of the stars. 

wa-mina l-layli fa-sabbiḥhu wa-ʾidbāra n-nujūmi 

هےغروب  کے‎صجاروںاور  میں‎خػّہ‎ایک‎کےاور رات  ثے‎پروردگار‎ثشبیحِ ‎بھیبػد  کے‎ہٍ ‎رہیں‎کر

यात की कुछ घडडमों भें बी उसकी तसफीह कयो, औय लसतायों के ऩीठ पेयने के सभम 
(प्रात्कार) बी 

Sūrat at-Ṭūr 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ غَنِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat at-Ṭūr 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat at-Ṭūr 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


